LESSON XX
page 126, paragraph 267.

I. Greek to English
I. After the ruler had gone to the Lord, the slaves said these things to the disciples. 2. After the ruler had gone to them, he believed on the Lord. 3. After ye had believed on the Lord, immediately the ruler also believed. 4. After he had entered into the house of the man who had been raised up by the Lord, the disciples marveled. 5. After he had been cast out of the synagogue, the rulers gathered together. 6. The Lord taught him after he had been cast out of the synagogue. 7. After the Holy Spirit had said these things, the disciples preached the Word of God. 8. Ye said words of hope and life to the men who had been healed by him. 9. After this man had come into his house, immediately we sent to the others the words that had been received from the Lord. 10. After they had been thrown into prison on account of the gospel that had been preached to them by the apostle, they glorified there the man who had saved them. 11. After he had been taken up into heaven, the disciples entered into their house. 12. Ye received the men who had been cast out of the synagogue and the women who had received them into their houses. 13. These are the women who were persecuted and who are still being persecuted by the rulers. 14. This is the hope that was preached in the world by the men who had seen the Lord. 15. After the soldiers had persecuted us, the men who were there received us into the house. 16. The men who were in the house received us after we had been persecuted by the soldiers. 17. The rulers came to you as you were entering into the house, but they cast you out after you had entered. 18. I said these things to them as they were bringing the little children to the Lord, but [I said] those things [to them] after they had brought [them]. 19. While the Lord was going with his disciples, the apostles were saying these things, but after he had come into the house [they were saying] those things. 20. I said these things to you while ye were still with me.
1) labo,ntwn tw/n stratiwtw/n ta. i`ma,tia avpo. tw/n te,knwn( oi` maqhtai. evxeblah,qhsan evk th/j oivki,aj) 2) evkblhqe,ntej oi` maqhtai. evk th/j sunagwgh/j prosh/lqon) 3) eivserxome,nwn h`mw/n eivj th.n oivki,an h`mw/n( o` Ku,rioj ei=pe tau/ta toi/j a;rcousin) 4) o` Ku,rioj ei=pen evkei/na u`mi/n( kai. ou=si met’ auvtou/ evn th|/ o`dw/| kai. proselqou/si tw/| a;rconti) 5) oi` avkou,santej tou/ avposto,lou le,gontoj tau/ta( ei=don to.n oi=kon to.n luqe,nta u`po. tw/n stratiwtw/n) 6) avkou,santej oi` a;rcontej ta. lego,mena u`po. tou/ Kuri,ou( evdi,wxan tou.j maqhta,j) 7) diwkome,nwn tw/n maqhtw/n u`po. tw/n avrcontwn( oi` avpo,stoloi h;rconto eivj a;llon oi=kon) 8) oi` eivselwo,ntej eivj th.n oivki,an tou/ a;rcontoj h;san avdelfoi, mou) 9) grafe,ntwn tw/n ovnoma,twn h`mw/n eivj to. bibli,on th/j zwh/j( ovyo,meqa to.n Ku,rion) 10) prosenecqe,ntej tw/| Kuri,w| u`po. tou,twn tw/n maqhtw/n( ble,pomen auvto.n eivj to.n aivw/na) 11) ou-toi, eivsin oi` a;rcontej oi` genhqe,ntej maqhtai, sou) 12) Blhqe,ntoj tou/ avposto,lou eivs fulakh,n( oi` maqhtai. oi` avkou,santej tau/ta( avph/lqon eivj a;llon to,pon) 13) Blhqeisw/n evkei,nwn eivj fulakh,n( avph,lqomen eivj th.n e;rhmon) 14) oi` blhqe,ntej eivj fulakh.n ivdo,ntej to.n a;nqrwpon to.n evgerqe,nta( evqau,masan kai. evpi,steusan eivj to.n Ku,rion) 15) avgago,ntwn tw/n maqhtw/n pro.j to.n Ku,rion tou.j diwcqe,ntaj di’ auvto,n( evkei/noi oi` dou/loi prosh/lqon h`mi/n fe,rontej dw/ra kala,) 16) oi` mh. paralabo,ntej tau,thn th.n evlpi,da para tou/ Qeou/( ouvk eivseleu,sontai eivj th.n basilei,an tou/ ouvranou/)

